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Microfotografía de la sección de una cabeza de 16 mm formada con una
remachadora radial AGME.

Microphotographie de la section d’une tête de 16 mm formée au moyen d’une
riveteuse Radiale AGME.

Sezione di una testa di 16 mm, realizzata con una ribaditrice AGME 

Sistema Orbital

Systéme orbital

Sistema Orbital

REMACHADORAS RADIALES
sistema planetario

RIVETEUSES RADIALES Système planétaire
RIBADITRICI RADIALI sistema planetario

Sistema Planetario

Système planétaire

Sistema Planetario

El remachado radial AGME es un sistema cuya
filosofía de trabajo se basa en el movimiento
planetario. Su excelente resultado va por
delante de otros sistemas y métodos
tradicionales basados en el martilleo o
sistema orbital que han quedado obsoletos.

Este sistema de remachado AGME obtiene
una cabeza de alta resistencia por su
formación progresiva y suave con una
adecuada distribución de las fibras, las cuales
fluyen en tres direcciones:

• Radialmente al exterior.
• Radialmente al interior.
• Tangencialmente entre ambas.

Industrias AGME a través de su
Departamento de I+D aplica sistemas
avanzados obtenidos de una constante
investigación, que como tecnología se aplica a
las prestaciones de sus máquinas.

Las remachadoras AGME son máquinas muy
eficaces de reducido tamaño que resuelven
cualquier necesidad de ensamblaje.

Le rivetage radial AGME est un système dont la
philosophie de travail se base sur le mouvement
planétaire. Ses excellents résultats dépassent ceux des
autres systèmes et méthodes traditionnelles basés sur le
martelage ou système orbital devenus à présent
obsolètes.

Ce système de rivetage AGME permet d’obtenir une
tête extrêmement résistante grâce à sa formation
progressive et légère avec une répartition adéquate des
fibres qui fluent dans trois directions:

• Radialement à l’extérieur.
• Radialement à l’intérieur.
• Tangentiellement entre ces deux directions.

A travers son Département R+D, Industrias AGME
applique des systèmes avancés, fruit de recherches
constantes qui, en tant que technologie, sont appliquées
aux prestations de ses machines.

Les riveteuses AGME sont des machines très efficaces
de dimensions réduites qui répondent à tous les besoins
d’assemblage.

Il sistema di ribaditura radiale AGME si basa su
un movimento di tipo planetario.

Il suo eccellente risultato supera di gran lunga
gli altri sistemi ed i metodi tradizionali che
invece si basano sulla compressione,
percussione o sul sistema orbitale, ormai
obsoleti.

Il sistema AGME, permette di ottenere
rivettature ad alta resistenza tramite la
spalmatura delle fibre del componente, che
fluiscono in tre direzioni:

• Radialmente verso l’esterno.
• Radicalmente verso l’interno.
• In modo tangenziale in entrambe le

direzioni.

Le industrie AGME attraverso il dipartimento
di Ricerca e Sviluppo, applicano sistemi
innovativi ottenuti da una costante ricerca
tecnologica.

Le ribaditrici AGME sono macchinari molto
efficienti, affidabili e di ridotte dimensioni, in
grado di risolvere qualsiasi problema di
assemblaggio.

REMACHADO RADIAL AGME RIVETAGE RADIAL AGME SISTEMA DI RIBADITURA RADIALE AGME
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Las remachadoras AGME
disponen de una amplia
gama de modelos, con
diferentes capacidades, en
donde encontrará la
solución que mejor se
adapta a sus necesidades.
Desde la deformación de
pequeños remaches en
piezas frágiles hasta la
obtención de grandes
cabezas con diferentes
geometrías.

Les machines à riveter AGME
sont disponibles dans une large
gamme de modèles, de
différentes capacités, dans
laquelle vous trouverez la
solution qui s’adaptera le
mieux à vos besoins. De la
déformation de petits rivets sur
des pièces fragiles à l’obtention
de grandes têtes à géométries
différentes.

La gamma di ribaditrici
AGME è in grado di soddis-
fare con i suoi vari modelli
ogni necessità dei clienti,
partendo dalla deformazione
di piccoli e fragili rivetti, fino
alla realizzazione di grandi
teste, con diverse geometrie.

technology & quality

DIFERENTES CAPACIDADES
DE REMACHADO

Portaescobillas Porte-balais Porta spazzole

Válvula amortiguador Vanne amortisseur Valvola ammortizzatrice 

Rodillos limpiaparabrisas Rouleaux porte câbles Carrello mobile 

Brazo limpiaparabrisas Bras essuie-glace Braccio per tergicristallo 

Bulón de anclaje Boulon d’ancrage Perno di ancoraggio

Articulación Articulation Articolazione

Bulón de anclaje Boulon d’ancrage Assemblaggio pedale-corona

Eje cubo de rueda Axe moyeu Mozzo di supporto cuscinetti
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DIFFÉRENTES CAPACITÉS DE RIVETAGE

POSSIBILI APPLICAZIONI DELLA RIBADITURA

EJEMPLOS APLICACIONES
EXEMPLES D’APPLICATIONS
ESEMPI DI APPLICAZIONI

Ø FINAL
DIAMÈTRE FINAL
DIAMETRO FINALE

Ø INICIAL
DIAMÈTRE INITIAL
DIAMETRO INIZIALE
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UNIDAD CABEZAL UNITÉ DE TÊTE DE RIVETAGE

TESTE DI RIBADITURA

CARACTERÍSTICAS
TÉCNICAS

RR- 4
UC

RR- 6
UC

RR- 12
UC

RR- 14
UC

RR- 16
UC

RR- 18
UC

RR- 20
UC

RR- 30
UC

Diámetro máx. 40 kg/mm2

Diamètre max 40 kg/mm2

Diametro max 40 kg/mm2

4 mm. 6 mm. 12 mm. 14 mm. 16 mm. 18 mm. 20 mm. 30 mm.

Recorrido
Parcours
Corsa (regolabile)

5-30 mm. 5-40 mm. 5-40 mm. 5-50 mm. 5-50 mm. 5-50 mm. 5-50 mm. 10-100 mm.

Presión de aire
Pression d’air
Pressione aria

6 bar. 6 bar. 6 bar. 6 bar. — 6 bar. — —

Presión hidráulica
Pression d’huile
Pressione Idraulica

— — — — 40 bar. — 65 bar. 65 bar.

Potencia motor
Puis. Moteur
Potenza motore elettrico

0,12 KW 0,25 KW 0,55 KW 1,1 KW 1,1 KW 1,5 KW 1,5 KW 2,2 KW

Ajuste centesimal
Réglage centésimal
Regolazione centesimale

Incluido
Inclus
Inclusa

Incluido
Inclus
Inclusa

Incluido
Inclus
Inclusa

Incluido
Inclus
Inclusa

Incluido
Inclus
Inclusa

Incluido
Inclus
Inclusa

Incluido
Inclus
Inclusa

Incluido
Inclus
Inclusa

Peso
Weight
Poids

15 Kg 35 Kg 40 Kg 70 Kg 78 Kg 76 Kg 85 Kg 140 Kg

5-30 5-40 5-40 5-50 5-50 5-50 5-50 10-100
73,5 73,5 89,5 105 105 125 125 180
16 20 20 20 20 20 20 20
15 10 7,5 15 15 15 15 25

44,5 50 72,5 80 80 80 80 90
90 110 157,5 165 165 165 165 175
145 155 158,5 231 231 231 231 360
105 120 165 180 180 180 180 200

240,5 271 292,5 357 362 357 362 382
490,5 546 616 768 773 768 773 942
163 188 217 247 247 247 247 267
110 135 160 195 195 235 195 225
27,5 57,5 60 60 60 60 60 87,5

M8 x 20 M10 x 20 M10 x 20 M12 x 30 M16 x 30 M16 x 30 M16 x 30 M16 x 30
95 110 125 135 135 155 135 155
101 110 120 128 128 128 128 134,5

RR- 4UC RR- 6UC RR-12UC RR-14UC RR- 16UC RR- 18UC RR- 20UC RR-30UC

A
ØB
C
D
E
F
G
H
I
J
K
L
M
N
O
P

RR-12UC
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COMPOSICIÓN MODULARCOMPOSITION MODULAIRE

COMPOSIZIONE MODULARE

DOBLE BUTEROLA RR- 6 RR- 12
RR- 14
RR- 16

RR- 18
RR- 20

Diám. máx. 40 Kg/mm2

Diamètre max. 40 Kg/mm2

Diam.max. 40 Kg/mm2

2 X Ø4
mm.

2 X Ø7
mm.

2 X Ø9
mm.

2 X Ø12
mm.

Distan Min./máx.
Distance Min./Max.
Dist. Min./Max.

24 ÷ 112 37 ÷ 140 50 ÷ 170 66 ÷ 218

CENTRAL
HIDRÁULICA RR- 16 RR- 20 RR- 30

Presión máx.
Pression max.
Press. Max.

40 65 65

Pot. motor
Puis. Moteur
Potenza motore

1,1 1,5 2,2

Vel. avance
Vit. Démarrage
Vel.Avvicin.

40 40 100

CABEZAL
TÊTE
TESTE

DOBLE BUTEROLA
DOUBLE BOUTEROLLE
DOPPIO UTENSILI

COLUMNA · COLONNE · COLONNA

BASE

CENTRAL
CENTRE

CENTRALE

ARMARIO DE
MANIOBRA

C300

ARMOIRE DE
MANOEUVRE C300

CENTRALINA
DU COMANDO

C300

ENGRASE AUTOMÁTICO
LUBRIFICATION AUTOMATIQUE

LUBRIFICAZIONE AUTOMATICA
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Dentro de la amplia gama de
productos se incluyen máquinas
con diferentes capacidades.
Cada modelo cuenta con las
prestaciones más adecuadas a las
necesidades de remachado.

L’ample gamme des produits comprend
des machines de différente capacité.
Chaque modèle offre les prestations les
plus adéquates aux nécessités de
rivetage.

La nostra ampia gamma di prodotti
permette di scegliere la macchina
più appropriata in funzione
dell’esigenza.

technology & quality

Mod. RR-4, RR-6, RR-12, RR-14, RR-16, RR-18

RIVETEUSES RADIALES

RIBADITRICI RADIALI 
REMACHADORAS RADIALES

Mod. RR-20, RR-30
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REMACHADORAS RADIALESRIVETEUSES RADIALES

RIBADITRICI RADIALI

CARACTERÍSTICAS
TÉCNICAS

RR-4 RR-6 RR-12 RR-14 RR-16 RR-18 RR-20 RR-30

Diámetro máx. 40 kg/mm2

Diamètre max. 40 Kg/mm2

Diam max. 40 Kg/mm2

4 mm. 6 mm. 12 mm. 14 mm. 16 mm. 18 mm. 20 mm. 30 mm.

Curso o recorrido de remachado regulable
Course ou parcours de rivetage réglable
Corsa di lavoro regolabile

5-30 mm. 5-40 mm. 5-40 mm. 5-50 mm. 5-50 mm. 5-50 mm. 5-50 mm. 10-100 mm.

Presión de aire
Pression d’air
Pressione aria

6 bar. 6 bar. 6 bar. 6 bar. — 6 bar. — —

Presión de aceite
Pression d’huile
Pressione olio

— — — — 40 bar. — 65 bar. 65 bar.

Tiempo de remachado regulable
Durée du rivetage réglable
Tempo di lavoro regolabile

0-3 seg. 0-5 seg. 0-5 seg. 0-5 seg. 0-5 seg. 0-5 seg. 0-5 seg. 0-5 seg.

Circuito de potencia
Circuit d’alimentation
Alimentazione elettrica

220/380 V.
50/60 Hz.

220/380 V.
50/60 Hz.

220/380 V.
50/60 Hz.

220/380 V.
50/60 Hz.

220/380 V.
50/60 Hz.

220/380 V.
50/60 Hz.

220/380 V.
50/60 Hz.

220/380 V.
50/60 Hz.

Potencia instalada
Puissance installée
Potenza elt. installata

0,25 KW. 0,4 KW. 0,7 KW. 1,2KW. 2,4 KW. 1,6 KW. 2,8 KW. 4,5 KW**.

Circuito de mando
Circuit de contrôle
Circuito di comando

24V DC. 24V DC. 24V DC. 24V DC. 24V DC. 24V DC. 24V DC. 24V DC.

Mando de seguridad bimanual
Commande de sécurité bi manuelle
Sicurezza bimanuale 

Incluido
Inclus
Inclusa

Incluido
Inclus
Inclusa

Incluido
Inclus
Inclusa

Incluido
Inclus
Inclusa

Incluido
Inclus
Inclusa

Incluido
Inclus
Inclusa

Incluido
Inclus
Inclusa

Incluido
Inclus
Inclusa

Maniobra diálogo 4 idiomas
Système d’interface en 4 langues
Display con 4 lingue selez.

—
Incluido

Inclus
Incluso

Incluido
Inclus
Incluso

Incluido
Inclus
Incluso

Incluido
Inclus
Incluso

Incluido
Inclus
Incluso

Incluido
Inclus
Incluso

Incluido
Inclus
Incluso

Contador de piezas
Compteur de pièces
Conta cicli 

Incluido
Inclus
Incluso

Incluido
Inclus
Incluso

Incluido
Inclus
Incluso

Incluido
Inclus
Incluso

Incluido
Inclus
Incluso

Incluido
Inclus
Incluso

Incluido
Inclus
Incluso

Incluido
Inclus
Incluso

Ajuste centesimal del curso
Réglage centésimal de la course
Regolazione centesimale corsa lavoro 

Incluido
Inclus
Inclusa

Incluido
Inclus
Inclusa

Incluido
Inclus
Inclusa

Incluido
Inclus
Inclusa

Incluido
Inclus
Inclusa

Incluido
Inclus
Inclusa

Incluido
Inclus
Inclusa

Incluido
Inclus
Inclusa

Peso
Poids
Peso

45 Kg. 100 Kg. 175 Kg. 285 Kg. 340 Kg. 291 Kg. 445 Kg. 720 Kg.

610-710 680-835 775-940 925-1115 915-1115 935-1135 1860 2050

45-145 60-215 65-230 60-260 60-260 60-260 60-500 255

5-30 5-40 5-40 5-50 5-50 5-50 5-50 10-100

105 155 170 180 180 200 180 200

60 80 120 125 125 105 100 150

70 75 100 125 125 125 660-1100 850

265 365 470 525 525 525 600 850

455 575 630 650 650 650 775 1280

— — — 840 — — 500 490

165 200 200 200 200 250 250 245

200 285 305 315 315 315 295 350

150 250 320 350 350 350 300 340

— — — — — — 200 300

M8 M8 M8 M8 M10 M10 M10 M12

RR-4 RR-6 RR-12 RR-14 RR-16 RR-18 RR-20 RR-30
A
B
C
D
E
F
G
H
I
J
K
L
M
T

technology & quality
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OTROS BASTIDORES POSIBLES AUTRES CHÂSSIS POSSIBLES

ALTRE POSSIBILI SOUZIONI

PB

Pie bancada

• Remachadora radial montada sobre pie bancada.

• Permite el remachado para grandes componentes.

• Gran distancia ajustable entre mesa y buterola.

• Incluye armario de control y todos los automatismos.

Pied bâti

• Riveteuse radiale montée sur pied bâti.

• Permet le rivetage des grands composants.

• Grande distance, réglable entre table et bouterolle.

• Comprend l’armoire contrôle et tous les automatismes.

Base regolabile

• Ribaditrice radiale montata su supporto con base
regolabile.

• Permette la ribaditura su grandi componenti.

• Grande distanza regolabile fra base e utensile.

• Include il quadro elettrico di comando e controllo degli
automatismi.

Cuello especial

• Remachadora radial montada sobre armazón especial
de gran profundidad de cuello.

• Permite el remachado a grandes distancias del extremo
de la pieza.

• Incluye armario de control y todos los automatismos.

Collet spécial

• Riveteuse radiale montée sur une armature spéciale a grande
profondeur de collet.

• Permet de riveter à une grande distance de l’extrémité
de la pièce.

• Comprend l’armoire de contrôle et tous le automatismes.

Supporto con collo speciale

• Ribaditrice radiale montata su supporto speciale con collo
di grande profondità.

• Permette di effettuare ribaditure a grandi distanze
dall’estremità del pezzo

• Include il quadro elettrico di comando e controllo degli
automatismi

CE
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ACCESORIOS

• Cabezales de doble buterola o múltiple
de distancias fijas entre ejes o ajustables,
que permiten reducir el tiempo de
remachado.

• Buterolas estandar y especiales para
obtener la geometría adecuada de la
cabeza remachada.

• Los utillajes para la sujección de las
piezas están disponibles como
dispositivos estándar en forma de kits o
montados sobre carros manuales o
neumáticos.

• Pisadores elásticos y mecánicos que
garantizan la correcta posición de los
componentes.

• Cabezales de radios diferentes para
alcanzar lugares difíciles.

• Engrase automático para asegurar la
correcta lubricación del cabezal.

ACCESSORIES

• Têtes à bouterolles doubles ou multiples à
une distance fixe ou réglable entre axes,
permettant de réduire la durée du
rivetage.

• Bouterolles standard et spéciales
permettant d’obtenir une géométrie
adéquate de la tête rivetée.

• Les outillages de fixation des pièces sont
disponibles comme dispositifs standard
sous forme de kits, ou bien montés sur
des chariots manuels ou pneumatiques.

• Presseurs élastiques et mécaniques
garantissant la bonne position des
composants.

• Têtes à rayons différents permettant
d’atteindre les endroits difficiles.

• Graissage automatique pour assurer une
lubrification correcte de la tête.

ACCESSORI

• Teste a doppio o multiplo utensile ad
interassi fissi o regolabili consentono di
ridurre il tempo di ribaditura

• Utensili standard e speciali per ottenere la
geometria desiderata sulle perni ribaditi

• Sono disponibili meccaniche di supporto
pezzi in versione standard e speciali,
fornibili in KIT pre-assemblati, o montati
su slitte manuali o pneumatiche.

• Premitori elestici e meccanici garantiscono
il corretto posizionamento dei pezzi.

• Teste con raggi speciali con utensili con
lunghezze maggiorate per lavorare pezzi
difficoltosi.

• Ingrassaggio automatico per assicurare la
corretta lubrificazione alla testa di
ribaditura.

Portapiezas en carro neumático

Porte-pièce sur chariot pneumatique

Portapezzo su slitta pneumatica  

Iluiminación auxiliar. Lámpara halógena

Eclairage auxiliaire. Lampe halogène.

Illuminazione ausiliaria con lampada alogena

Buterolas

Bouterolles

Utensili

Control electrónico de la presión

Contrôle électronique de la pression

Controllo elettronico della pressione

ACCESORIOSACCESSOIRES

ACCESSORI

Pisador mecánico

Serre-flan mécanique

Premilamiera meccanico

Pisador elástico

Presseur élastique

Premilamiera elastico

Detector fin de carrera

Détecteur fin de course

Sensore di fine corsa

Portapiezas

Porte-Pièce

Portapezzo

Portapiezas en carro manual

Porte-pièce Sur chariot manuel

Portapezzo su slitt manuale

Engrase automático

Graissage automatique 

Lubrificazione automatica
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ARMARIOS DE MANIOBRA

CONTROL STANDAR C300

Equipo básico para las remachadoras y unidades
incluye control de tiempo de remachado, contador de
ciclos, pantalla LCD, agenda, parámetros con clave y
opcionalmente permite el control de la presión.

CONTRÔLE STANDARD C300

Equipement basique pour les riveteuses et unités,
comprend contrôle du temps de rivetage, compteur de
cycle, écran LCD, agenda, paramètres à code et en option
permet le contrôle de la pression.

CONTROLLORE STANDARD C300

Apparecchiatura base per ribaditrici e singole unità,
comprensiva di: Controllo del tempo di ribaditura,
conteggio cicli, display LCD, agenda, impostazione
parametri con password, controllo proporzionale di
pressione (optional)

CONTROL MULTIFUNCIONAL MU600

Equipo programable para aplicaciones de remachado, con
funciones añadidas como alimentadores, divisores, etc...

CONTRÔLE MULTIFONCTIONNEL MU600

Equipement programmable pour applications de rivetage,
avec fonctions ajoutées telles que chargeurs, diviseurs,
contrôle de processus, etc.

CONTROLLO MULTIFUNZIONALE MU600

Apparecchiatura programmabile per applicazioni di
ribaditura con funzioni addizionali come: sistemi
automatici di alimentazione, divisori, etc..

ARMOIRES DE MANOEOUVRE

QUADRO DI COMANDO

C300

MU600

technology & quality



11

Control de altura constante CAC

Eficaz sistema para garantizar la calidad dimensional final del remache,
optimizando al máximo el tiempo de remachado y fácil ajuste sin necesidad de
programación.

Contrôle de hauteur constante CAC

Système efficace pour garantir la qualité dimensionnelle finale du rivet, optimisant au
maximum le temps de rivetage et facilement réglable sans besoin de programmation.

Controllo altezza costante CAC

Efficace sistema per garantire la qualità dimensionale finale della ribaditura,
ottimizzando al massimo il tempo di lavoro, con facile regolazione. Non necessita
di programmazione.

ASEGURAMIENTO
DE CALIDAD

ASSURANCE DE QUALITÉ

QUALITA’ASSICURATA

CAC

CP2

Aseguramiento de calidad CP1
Sistema de aseguramiento de la calidad en el proceso de remachado, óptimos resultados para
remaches de corta longitud, sin necesidad de pisar los componentes.

Assurance de Qualité CP1
Système d’assurance de la qualité dans le processus de rivetage, résultats optimums pour rivets de
courte longueur, sans besoin de serrer les composants.

CP1

Sistema
Système
Sistema

Modelo
Model
Modello

Capacidad
Capacity
Capacitá

Estándard
Standard
Standard

DMF PB100
8 programas
8 programmes
8 programmas

Opcional
Optional
Opzionale

DMF PV3
32 programas
32 programmes
32 programmas

Aseguramiento de calidad CP2

Sistema de aseguramiento de la calidad de remachado con cabezal flotante que pisa sobre
los componentes, optimizado para remachado de componentes de gran longitud y
oscilación de tolerancias.

Assurance de qualité CP2

Système d’assurance de la qualité dans le processus de rivetage à tête flottante qui serre les
composants, optimisé pour rivetage de composants de grande longueur et oscillation de
tolérances.

Dispositivo di controllo qualità CP2

Sistema di controllo qualità nel processo di ribaditura con testa flottante che preme  sui
componenti. Ottimizzato per l’utilizzo di rivetti lunghi e con oscillazioni elevate. E’ possibile
misurare rivetti  di altezze diverse.

Sistema
Système
Sistema

Modelo
Model
Modello

Capacidad
Capacity
Capacitá

Estándard
Standard
Standard

DMF PB100
8 programas
8 programmes
8 programmas

Opcional
Optional
Opzionale

DMF PV3
32 programas
32 programmes
32 programmas

Dispositivo di controllo qualità CP1

Sistema di controllo qualità nel processo di
ribaditura , ottimi risultati per rivetti corti  e
tutti uguali. La misurazione avviene dal punto
di riposo del sistema
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Delegaciones Nacionales AGME
Délégations nationales AGME

Delegazioni nazionali AGME

Navarra - La Rioja
VACUPRESS S.L.

Pol.Azuri-Orcoyen c/C-28
31170 ARAZURI (Navarra)

Tel.: 948 324 119 / Fax: 948 324 121
e-mail: agme@vacupres.com

Madrid - Segovia - Toledo 
Guadalajara - Avila

INGENIERÍA Y GESTIÓN INDUSTRIAL, S. L.
C/ Sagunto, 11, bajo extetior izqda

28010 MADRID
Tel.: 91 591 21 07 / Fax.: 91 447 12 13

e-mail:ccaig@jet.es

Guipúzcoa - Vizcaya - Alava
IKER BEITIA TELLERIA

Tel.: 617 345 848
e-mail: ikerbeitia@euskalnet.net

Barcelona - Tarragona - Lérida - Gerona
MIQUEL LUSILLA VILLA

Bertrán, 107
08023 BARCELONA

Tel.: 934 189 620 / Fax.: 934 189 587
Móvil: 609 339 902

e-mail: mlusilla@mlusilla.com

Valencia
REPRESENTACIONES APARISI S.L.

Fuente de la Higuera, 19
46006 VALENCIA

Tel.: 963 734 657 / Fax.: 963 748 862
e-mail: beaparisi7@hotmail.com

Galicia
ALEXANDRE LOSADA SALGADO

Móvil: 695 947 111
Fax: 986 343 953

e-mail: alexandrelosada@mundo-r.com

Aragón
LUIS C. FLETA MAZA

Pedro Mª Ric, 8-10, Principal 2
50008 ZARAGOZA

Tels.: 976 221 023 / Fax.: 976 230 927

Burgos
COMERCIAL JUBE

C/Mariana Pineda, 19 bajo
09003 BURGOS
Tel.: 639 612 004

e-mail: jubecial@yahoo.es

Delegaciones Internacionales AGME
Délégations Internationales AGME

Delegazioni Internazionali AGME

CANADA
RAC Systems

438 Gibraltar Drive - Unit # 7
MISSISAUGA , ONTARIO L5T 2P2

Tel.: +1 (905) 955-1398
Fax.: +1 (905) 696-7992

e-mail: alanania@rogers.com
web site: www.channelfab.com

MEXICO
SUPPLIER AND SERVICES MEXICO SA
Av. Choles 305-4 Col. Cerrito Colorado

76116 QUERETARO
Tel.: +52 442 3126931
Fax.: +52 442 3126932

e-mail: ventas@ghd.com.mx
web site: www.ghd.com.mx

UNITED KINGDOM
W.G. CHALLENOR

54 Coventry Road. Pailton, Rugby
Warwickshire C23 OQB. ENGLAND

Tel.: +44 (01788) 83 33 01
Fax.: +44 (01788) 83 34 81

e-mail: rivetmc@talktalk.net
web site: www.wgchallenor.freeserve.co.uk

AUSTRIA
SIEMS & KLEIN
Großmarktstraße 10-12
1239 WIEN. AUSTRIA
Tel.: +43 01/610 0852
Fax: +43 01/616 74 44
e-mail: dvogl@siems-klein.at
web site: www.siems-klein.at
FRANCE
SOCOPRESSES
Zaaci du Paradis, 15
1850 Mehun sur Yèvre
Tel.: +33 02 48 57 33 63
Fax: +33 02 48 57 18 31
e-mail: commercial@socopresses.com
P. R. CHINA
DEPRAG Assemby Technologies
No. 111 Hong Ye Rd, Blk 4 Unit D
Suzhou 215001 P. R. CHINA
Tel.: +86 512 6251 2500-604
Fax: +86 512 6251 2700
e-mail: s.sun@deprag.com.cn
web site: www.deprag.com.cn
GERMANY
HESA Automation GmbH
Panoramastrasse 8
D-73760 OSTFILDERN
Tel.: +49 711 454249 / 451 0214
Fax: +49 711 456 0621 / 451 02159
e-mail: info@salm-hesa.de
web site: www.salm-hesa.de
SLOVENIJA
MB-Naklo d.o.o.
Toma Zupana 16
4202 Naklo. SLOVENIJA
Tel: +386-42771-713
Fax: +386-4-2771-717
e-mail: andraz.potocnik@mb-naklo.si
web site: www.mb-naklo.si
PORTUGAL
EUROPNEUMAQ
Núcleo Empresarial de Serzedo, 27-35
4405 SERZEDO VNG
Tel.: +351 227 536 820
Fax: +351 227 620 335
e-mail: europneumaq@europneumaq.pt
web site: www.europneumaq.pt
BELGIUM
AWP
Parelhoenstraat 24
B-9080 Lochristi. BELGIUM
Tel.: +32 (0)9 232 06 78
Fax: +32 (0)9 342 06 78
e-mail: willems@awp-p.com
web site: www.awp-p.com
ITALY
B-Fluid, s.r.l.
Via Pastrengo, 122/1
10024 Moncalieri (To). ITALY
Tel.: +39 (0) 116822282
Fax: +39 (0) 116822257
e-mail: info@bfluid.it
web site: www.bfluid.it
CZECH REPUBLIC + SLOVAKIA
HESA Automation GmbH
D-73760 OSTFILDERN
Partner: Mr. Dalibor Arvensis
Depoltovice c. 32
CZ-36225 NOVA ROLE
Tel.: +420  739 310458
Fax: +49 711 451 02159
e-mail: ddm-kovostroj@centrum
web site: www.salm-hesa.de
POLONIA
AGME Biuro w Polsce
ul. Uniwersytecka 29/39
40-007 KATOWICE
Tel. / Fax: +48 032 258 09 34
e-mail: agme@agme.pl
web site: www.agme.pl

AGUIRREGOMEZCORTAY MENDICUTE, S.A.
Apartado de Correos 263

Bº Acitain, 7
20600 EIBAR - Guipúzcoa - SPAIN

Tel.: + 34 943 121 608* - Fax.: + 34 943 121 572
http://www.agme.net

e-mail: agme@agme.net
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